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	Übersetzung
	Ausgangstext mit Kontext


	На срок 12 месяцев мы гарантируем бесперебойное функционирование поставленного прибора и обязуемся отремонтировать или заменить детали, ставшие из-за некачественного материла, неверной конструкции или недобросовестно выполненной работы не пригодными или повреждёнными.
	Jedes Gerät wurde vor dem Versand sorgfältig mechanisch und elektrisch geprüft. Soweit es möglich war, ist auch die Betriebsfähigkeit getestet worden.

Wir übernehmen auf die Dauer von 12 Monaten die Garantie für einwandfreies Funktionieren der gelieferten Gegenstände und verpflichten uns, alle Teile, welche nachweisbar infolge schlechten Materials, fehlerhafter Konstruktion, oder mangelhafter Ausführung unbrauchbar oder schadhaft werden, so rasch als möglich nach unserer Wahl auszubessern oder zu ersetzen.
Bei Tag- und Nachtbetrieb, auch wenn er nur zeitweilig vorkommt, beträgt die Garantiedauer 6 Monate.

	Übersetzung
	Ausgangstext mit Kontext

	Наряду с общими условиями организаторского и финансового характера для успешной деятельности инвестиционного агентства основополагающими предпосылками также являются квалификация и мотивированность сотрудников.  Далее приведены основные профессиональные и личные качества на важнейшие позиции:
Директор:

- многолетний опыт на руководящей должности

- опыт работы с зарубежными предприятиями

- знания структуры администрации и правления

- уверенное владение как минимум одним из основных иностранных  языков

- экономическое мышление

- инициативность и организаторские способности
	Neben den organisatorischen und finanziellen Rahmenbedingungen ist die Qualifikation und Motivation der Mitarbeiter grundlegende Voraussetzung für die erfolgreiche Tätigkeit der Investitionsagentur. Im folgenden werden die wesentlichen fachlichen und persönlichen Qualifikationen für die wichtigsten Positionen dargestellt:

Geschäftsführer:

· Mehrjährige Führungserfahrung

· Erfahrungen im Umgang mit  ausländischen Unternehmen

· Kenntnisse der bestehenden Strukturen in Verwaltung und Regierung

· Gute Kenntnisse in mindestens einer relevanten Fremdsprache

· Durchsetzungsstark, kommunikativ

· wirtschaftlich denkend

· Konzeptionsstärke und Organisationskompetenzen. 

	Übersetzung
	Ausgangstext mit Kontext

	В случае задержки отправки по желанию клиента или по другим, не зависящим от нас причинам, клиент берёт на себя все связанные с этим обстоятельством издержки, а также риск дальнейшей непригодности товара или его случайной порчи.

	Verzögert sich der Versand auf Wunsch des Kunden oder aus anderen, von uns nicht zu vertretenden Gründen, so trägt der Kunde die dadurch entstandenen Mehrkosten sowie die Gefahr des zufälligen Untergangs oder der zufälligen Verschlechterung der Lieferware ab Meldung der Versandbereitschaft. 

Quelle: http://www.gira.de/informationen/efh/cont_agb.phtml?GIRA_Formular=89a7c67400df71c3bb4a252ff9ac66e5

	Fachgebiet: Technik allgemein

	Übersetzung
	Ausgangstext mit Kontext

	Какие преимущества предоставляет Вам поставщик тепла фирма WFM
На стадии планирования и строительства:

- планирование, строительство и обслуживание берёт на себя WFM
- работа без третьих лиц

- уменьшение затрат на планирование и контроль за строительством

- ликвидные возможности для инвестора
- установка оборудования в сроки

- нуклонное следованием всем техническим и юридическим предписаниям

- выгодные контракты с поставщиками топлива

- свобода в выборе энергоносителя


	Welche Vorteile bietet die Wärmelieferung durch die WFM

In der Planungs- und Bauphase:

· Planung, Bau und Betrieb kann durch die WFM aus einer Hand erfolgen 

· Dadurch Vermeidung von Schnittstellen 

· Verringerung des Aufwandes für Planung und Bauüberwachung 

· Liquiditätsspielraum für den Investor 

· Termingerechter Einbau der Anlage 

· Einhaltung aller technischer und rechtlicher Vorschriften 

· Vorteilhafte Verträge mit den Brennstofflieferanten  
· Keine Bindung an bestimmte Energieträger 

http://www.sanizentra.de/leistungsspektrum/waermelieferung/leistungsspektrum_waermelieferung.htm

	Fachgebiet: Wissenschaft allgemein
	

	Übersetzung
	Ausgangstext mit Kontext

	В качестве основных критериев исследуются и описываются такие аспекты как воспроизводимость, понятность, релевантность и повторяемость. Под воспроизводимостью определяются следующие параметры: цель исследования, описание методов, описание процесса сбора данных и представление и интерпретация результатов.
	Schwerpunkte. Die Minimalanforderungen an nicht standardisierte wissenschaftliche Untersuchungsergebnisse sollen sicherstellen, dass regulatorische Entscheidungen auf einer soliden und überprüfbaren Grundlage getroffen werden. Die hier beschriebenen Kriterien wurden ausgehend von den Erfahrungen mit Gefährdungs- und Risikobewertungen von Chemikalien entwickelt, die sowohl Ergebnisse aus Standardtests, als auch Ergebnisse aus nicht etablierten Testmodellen berücksichtigen. 
Ergebnisse und Schlussfolgerungen. Als Hauptkriterien werden die Aspekte Nachvollziehbarkeit, Plausibilität, Relevanz und Reproduzierbarkeit ermittelt und beschrieben. Unter Nachvollziehbarkeit werden die Parameter Zweck der Untersuchung, Methodenbeschreibung, Beschreibung der Durchführung und Datenerhebung, und Ergebnisdarstellung und deren Interpretation definiert. Unter Plausibilität ist eine Überprüfung zu verstehen, ob die Ergebnisse in sich konsistent sind und ob sie mit denen anderer valider Studien im Einklang stehen. Der Begriff der Relevanz ist von Bedeutung im Zusammenhang mit der Frage, in wieweit der gewählte experimentelle Ansatz für die Prüfung geeignet ist, die aufgestellte Hypothese zu untersuchen. Hierbei geht es sowohl um die statistische Beurteilung als auch um die biologische Relevanz der Daten. Unter dem Begriff der Reproduzierbarkeit versteht man die Wiederholungsgenauigkeit von Prüfergebnissen unter genau definierten Testbedingungen, unabhängig von wem, wann und wo diese Prüfungen durchgeführt werden. Die oben genannten Aspekte der Nachvollziehbarkeit, Plausibilität und Relevanz sind auch bei epidemiologischen Studien zu prüfen. Alle wissenschaftlichen Einrichtungen, die Untersuchungen zur toxikologischen oder ökotoxikologischen Bewertung von Chemikalien durchführen bzw. epidemiologische Daten erheben und auswerten, müssen grundsätzlich in der Lage sein, Studien in einer Art durchzuführen und zu berichten, die die Bewertung nach diesen Kriterien erlaubt.
http://www.scientificjournals.com/sj/uwsf/abstract/doi/uwsf2005.12.111

	Fachgebiet: Werbung (KFZ)
	

	Übersetzung
	Ausgangstext mit Kontext

	Благодаря мощности 331 Кв и максимальному крутящему моменту  в 580 Нм новая 12-цилиндровая Ауди стала настоящей силовой станцией на колёсах. 

12-цилиндровая Ауди – это самый динамичный автомобиль, ведь роскошь это уверенность в собственной силе.
Удобства превосходят Ваши желания при этом не лишая Вас ощущения, что Вы находитесь спортивном автомобиле.
	Mächtige 331 kW und ein maximales Drehmoment von 580 Nm machen aus dem neuen Audi 12-Zylinder ein Kraftwerk auf Rädern. 

Der Audi 12-Zylinder ist ein Automobil, dessen Dynamik immer präsent ist. Denn der schönste Luxus ist die Gewissheit der eigenen Stärke.

Komfort ganz nach Ihren Wünschen, ohne dabei auf ein sportliches Fahrgefühl zu verzichten.

Quelle: 
http://www.city-garage.ch/ausstellung/audi-a8.shtml


	Fachgebiet: Technik (Automation)
	

	Übersetzung
	Ausgangstext mit Kontext

	Profinet  базируется на Ethernet-TCP/IP и дополняет ранее испытанную технологию Profibus, используемую при необходимости быстрой передачи данных в комбинации с индустриальными функциями IT. Далее описываются основы Profinet.

 
	Profinet basiert auf Ethernet-TCP/IP und ergänzt die bewährte Profibus Technologie für Anwendungen, bei denen schnelle Datenkommunikation in Kombination mit industriellen IT-Funktionen gefordert wird. Nachfolgend werden die Grundlagen von Profinet dargestellt. 

Quelle: 
http://www.hms-networks.de/Technologies/Profinet_IO.shtml


	Fachgebiet: Technik (Heizung)
	

	Übersetzung
	Ausgangstext mit Kontext

	Опасно!
Не закрывайте предохранительный вентиль/выхлопной трубопровод, иначе в накопителе образуется слишком высокое давление. Работоспособность предохранительного вентиля поддерживать время от времени выпуская воздух.
	Gefahr!

Verschließen Sie nicht das Sicherheitsventil bzw. die Ausblasleitung, da sich sonst im Kombispeicher ein Überdruck aufbaut. Überprüfen Sie die Betriebsbereitschaft des Sicherheitsventils von Zeit zu Zeit durch Anlüften.
Quelle: http://www.vaillant.de/stepone/data/downloads/86/34/00/Bedienungs_Installationsanleitung_auroTHERM.pdf


